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Critères de translittération

Cette liste n’est pas exaustive, elle se borne aux graphèmes les moins courants

transl. en [on] (ex. monzoira)     Fontainemore
transl. en [a] (ex. lapin-a)       Fontainemore
transl. en [é] (ex. dérbón)        Pré-Saint-Didier
transl. en [è] (ex. chètìn)          Fontainemore

transl. en [é] (ex. tséta)          Gignod
(ex. bétche)          Gignod

(ex. tchétìn)          Brusson

transl. en [i] (ex. picar)          Fénis
transl. en [eu, e] (ex. lappeun)        Verrayes
transl. en [e, eu] (ex. freméya)      Valgrisenche
transl. en [u] (ex. gubèra)       Champdepraz

transl. en [ó]

(ex. soma)       Arnad

(ex. mocha)          Fontainemore
(ex.

(ex.

mooutse)       Cogne

transl. en [e, eu]

transl. en [é]

dzeleunna)   Valgrisenche
(ex. sepiye)       Jovençan
(ex. petón)       Gignod
(ex. tcheun)          Verrayes

(ex. tsettón)       Cogne

(ex. tsééille)       Avise
transl. en [u] (ex. uzé)             Valgrisenche
transl. en [i] (ex. mila)           Saint-Christophe
transl. en [eu] (ex. tseun)           Arnad
transl. en [ó] (ex. fromiye)      Pré-Saint-Didier
transl. en [ou] (ex. toui)              Fontainemore
transl. en [ó] (ex.  mochet)         Fontainemore

transl. en [gn] (ex. cagne)        Avise

transl. en [l] (ex. beltoù)        Fénis
transl. en [r] (ex. aragne)        Cogne
transl. en [ou] (ex. tchouén)        Champdepraz


